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BBenenue

B oT0i1 cTaThe Ae1a0TCs HEKOTOPbIE HAOIIONEH U S
0 CEMaHTHMKe YaCTHII THITa PyCCKOTo yoce. B ThIomno-
ruyeckux padotax 1o ¢dazonoii noyasipHoctu [1]; [2];
[3] 1 op. Takue TToKa3aTean OOBIYHO Ha3bIBAIOTCS MH-
X0aTUMBOM (ha30BOI MOJSIPHOCTU. MBI MperoJaraem,
YTO BaXXHYIO POJIb B CEMaHTUKE TaKMUX YaCTUIL UTpa-
€T KOHTPAaCTUBHOCTb — M OHA Xe€ SIBJSIETCS KJII0YOM
K TOMY, UYTO B HEKOTOPBIX SI3bIKaX TaKue MoKa3aTesn
HauyMHaloT QYHKIIMOHUPOBATh KaK MepdeKTHEHIE.

CraThsl cocTOUT U3 ABYX yacteii. [lepBas yacTth
MOCBsIIeHa PYCCKOI YyacTulie yjce; Mbl pacCMaTU-
BaeM COYETaHMUS yJce C Pa3IUMUYHBIMU BUJOBPEMEH-
HBIMU (pOpMaMU — U BBIBOJIMM MHOTOYMCJIEHHBIE
MHTeprpeTanuu (B TOM ducie rnepGeKTHbIE MHTep-
OpeTaluy M HapylIeHHOE OXMWAaHue) U3 KOHTpa-
cTUBHOCTHU. BO BTOpOI1 yacTu cTaThu OYeHb KpaT-
KO paccMaTpUBaIOTCS MOKa3aTeJu SMUTHUBA — MBI
npeamnoaaraeM, 4To nx GyHKIIMOHMPOBaHME B LIEJIOM
MOXHO OITMCaTh C TOMOIIIbIO TOrO XK€ aHaJn3a, KOTO-
pbI IIPEIJIOXKEH B IIEPBOI YaCTU AJISI PYCCKOTO yarce.

1. uBapuaHT CeMAHTHKH PYCCKOTO yice

1.1. Muxoatus ¢a3oBoii moJasgpHocTH: padoyee
THIIOJIOTHYECKOE Ompe/esieHne

MbI UCXOAUM U3 TOTO, UYTO PYCCKOE yice SIBISIET-
csl UHX0aTUBOM (ha30BOIi MOJSIPHOCTU — U COOTBET-
CTBEHHO MpeX/Je BCEero monpodyeM MpuBECTU pa-
Oouee onpeneseHUe CEMAHTUKU Yce, OCHOBAHHOE
Ha BBIIIEYIIOMSHYTBIX paboTax mo ¢a30BOi MOASIp-
Hoctu. B [1, c. 40] roBopurtcs: “Expression of Phasal
Polarity are structured means of expressing polarity in
a sequential perspective”'. [I1s1 nHX0aTHBa 3TO OyAET
coueTaHue HECYIIeCTBOBAHUSI CUTYallul B HEKOTO-
POl TOUKe — M CyllIeCTBOBaHUS €€ B OoJjiee Mo3IHeil
TOUKe Ha 1KaJie BpeMeHU. [1pn aToM BaxkHO, Kakue
MMEHHO KOMIOHEHTHI CEMaHTUKHU 3aTparuBaloTcs;
KaxeTcsl, YTO TOYKa CylIeCTBOBAHU S MOMAAaeT B ac-
CEpILIMIO CUTYallMU, @ TOYKA HECYIIECTBOBAHU ST — HET.

B paboTtax mo oOIeil ceMaHTHKe HEOJHOKPATHO
oTMeyvaJicsl TOT pakT, 4To (pa30BbIe IJ1arojbl 100aB-
JISIOT B BbICKa3bIBAaHUE MPECYNMO3ULIMIO O CyIlle-
CTBOBAaHUM / HECYIIECTBOBAHUU CUTYyallMM B Ka-
KOI-TO MpeAlIeCcTBYIOIINN MOMEHT (CM., HallpuMep,
[4]; [3, c. 61]); aTuM 3ddexToM nonb3oBajica U Kapi-
COH, 3a1aBas (ppekeH bok 3HaMeHUTbI BOMIPOC MPO
KOHBSIK. JIOTMYHO MPeAToNoXUTh paclpocTpaHEeH e

! BonbHblii nepeson: “@a3oBasd MOJAAPHOCTh — 3TO rpaMMaTH-
yeckasi KaTeropusi, rpaMMeMbl KOTOPO#1 BbIpakatoT MOJISIPHOCTh
MocJjeoBaTeIbHBIX TOUEK Ha BpeMEHHOM 111KaJjie”; onpeneacHue
Ban Baapa 6a3upyeTcs Ha cOOOpakeHUsIX, U3JIOKEHHBIX B [2]
(xoTsi cTaThst BaH nep AyBepbl 1 Oblila M3[aHa Ha TOJ1 TI03Xe Tpyaa
Ban baapa, oHa akTUBHO B HEM LIUTUPYETCS).
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aToro 3 dexra u Ha (Ppa30BbIe YaCTULBI. TaKM 00-
pa3oM, MBI TIOJTy4aeM clieAylollee ornpeaelieHue:

(1)  Yorce nobaBinsieT K BbICKa3bIBAHUIO MPECYTIO3U-
IO O HECYIIeCTBOBAHUU CUTYallMU, BEIPaskeHHO TIpe-
JMKATOM 3TOTO BBICKA3bIBaHMsI, B HEKOTOPOI1 TOUKe t;,
pACIONIOXEHHON Ha OCU BPEMEHU paHbllle, YeM TOUKa t,
BXOJISIIIIasl B ACCEPIIMIO BHICKA3bIBAHUSI.

ITonmpoOyeM MpUMEHUTH Hallle TUITOJOTUYECKU
OpPUEHTHPOBAHHOE pabouee onpeaeeHue K PyccKo-
My MaTepualny.

1.2. Pycckoe yoce B tuTepaType

Pycckoit yactuiie yoce mocBsiieHa ooIIMpHas Ju-
Tepatypa, cM., Hanpumep, [6]; [7]; [8]; [9]; [10]; [11];
[12]; [13]; [14]; [15] n op. B aTux paboTax onuceiBa-
eTcsl ceMaHTHKa yyce (IpU 3TOM aBTOPbl OOBIUHO
BBIIEJSIIOT Y YaCTULIBI OOJIBIIOE KOJMUYECTBO 3HAUEC-
HUI); paccCMaTpUBAIOTCS BCEBO3MOXHbIE KOHCTPYK-
LIUU C yoce, TAKUE KaK yoce C UMIIEPATUBOM, yosce
B KOHTEKCTE 00CTOSITEJIbCTBA BPEMEHU U T.I1.; CpaB-
HUBAIOTCS YacTULbI yoce U yuc. Ho, Kak Kaxercs,
B OOJIBIIMHCTBE 3TUX PabOT 3a4aCTYIO OTCYTCTBYIOT
clieyIolllie BaXXHble KOMITOHEHTBI: aHAJIU3 coYeTa-
HUS yace ¢ pa3iudyHbBIMU BUJOBPEMEHHBIMU (HOp-
MaMH, CpaBHEHUE OJTHOTO U TOTO K€ BbICKa3blBaHUSI
C yace 1 0e3 yice M MOMNBITKA ONMPENEIUTb, KaKue
MMEHHO KOMIIOHEHTbl CEMAaHTUKU NTPUBHOCUT 3Ta
yacTUIlAa B BbICKa3blBaHUE. MBI monpoOdyeM HEMHO-
IO MPOJIMThH CBET Ha OTU BOMIPOCHI — U MIPEXKJIE BCETO
pPaccCMOTPUM HEKOTOPBIE OTNpee/ieHUsT U3 CYLIEeCTBY-
IOLIKUX padoT.

B [7, c. 230] npuBonsiTCS ABa TOJKOBAHUSI; TIepBOE
13 HUX (3) oIuUCKIBAET yoce B IpuMepax Tua (2).

(2) Jléwa yxce cnum

() (1) yorce (P, 1) =
(a) B TeueHue ornpenesieHHOTo BpeMeHu cutyanus P
He UMeJsia MecTa;
(6) MOXHO OBLJIO OXUMJIATh, YTO B MOMEHT t OHa Oy-
NIeT MPOI0JIXaTh HE UMETh MECTa;
(B) cutyanus P Havyama mMeTh MECTO B t MJIM paHb-
1IIe ¥ CoXpaHseTcs B t.

Bropoe TonkoBaHue (5) onuchiBaeT yxce B IpUMe-
pax tuna (4).

4) Jléwa donua cmakan yice 0o cepeOuHu.

(5) (1) yoce (C, x, t) =
(a) B TeyeHUE ONpeeIEHHOIrO0 BpeMEeHU CUTyallu sl
C(X) He uMeJa MecTa;
(6) MOXHO OBIJIO OXUIaTh, YTO B MOMEHT t OyneT
numeTb Mecto cutyauuss C(x'), Koropas 0ObIYHO
npeaectByeT cutyanuu C(x);
(B) cutyauusa C(x) HayajJa UMETh MECTO B t UJIN
paHbIIIE U COXPaHSIETCs B t.
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B [13] oTMeuaeTcst, 4TO CylIeCTBYET 3HAYUTEIbHOE
KOJIMYECTBO KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX CEMaHTHUKA yice
He MOXET ObITh onrcaHa yepes onpeneneHus (3) u (5).
B cBs13u ¢ 3TUM aBTOp yBeJMUMBAET YMCJIO ONpee-
JIEHUI 10 IIeCTH; TakK, st (6) BBOAUTCS TOJKOBAaHUE
(7), a nng (8) — TonkoBaHue (9).

(6) Dma kapmuna cmoum 200 moicau dornapos. A no-
AOMHA, BbICMABACHHBIE 8 COCEOHUX 3AAaX, OUEeHUBA-
tomes youce 6 30—40 moicau pybaei.

(I11) yxe (Y, Q, X, P) = ‘mo maHHOTO MOMEHTa
peub 1171a 06 o0bekTe Y, 00amamlIeM CBOMCTBOM
Q; MOXHO OBIJIO OXKUAATh, YTO 00BEKT X, O KOTO-
POM HMJIET peub B JaHHBII1 MOMEHT, TOXE 00JiagaeT
cBoiicTBoM Q; X obsiafgaeT He cBocTBOM Q, a CBOIA-
ctBoM P’.

)

®)
()

Mbut yoce no eé noxodke noHsAu, YmMo 4mo-mo
CAYUUNOCD.

(V) ‘cymecTByeT MHOXECTBO 00bEKTOB, KOTOpPbIE
00JlagaloT CBOMCTBOM OBITh MPU3HAKOM TOTO, YTO
nmMeeT MecTo P; 00bekT X 13 3TOTO MHOXECTBA 00-
JlafaeT JaHHBIM CBOMCTBOM B MUHUMAJILHON CTe-
MEeHU; MOXHO OBLJIO OXUMJIaTh, YTO, BOCIIPUHUMAS
X, cyObEeKT He MOWMET UJIM HE MOYYyBCTBYET, UTO
numeeT Mecto P; cyobexT, BocnpuHuMas X, MMOHU-
MaeT WUJIM YyBCTBYET, UTO UMeeT MecTo P’

Bo Bcex mpuBeIEHHBIX BBINIE OIpeaceHUIX
COMEPXUTCS KOMIOHEHT HapyUIEeHHOTO OXUma-
HUS — TIPY OTOM B HallleM pabovyeM TUITOJTOTHIECKH
OpUEHTUPOBAHHOM orpeaeneHuu (1) HapylleHHOoe
oXHuJaHWEe He ynoMHuHajJoch. Ham kaxertcs, 4To
JaHHBIM KOMIMOHEHT BO3HUKAET B ONMpPeaeaEHHbIX
KOHTEKCTaX KaK UMIIJIMKATypa U He N0JKEH BXOAUTh
B TOJIKOBaHMUE yoice.

[Tpn 5TOM MOKa YTO HESICHBIM SIBJSIETCSI, KakK
onpenaeyieHue (1) Moryio 06l OOBICHUTH YITOTpeOJIe-
Hus yauce B (4), (6), (8). Iyt oTBeTa Ha 3TOT BOIIPOC
MpocIeAUM 32 KOHTEKCTAMU, B KOTOPBIX YIIOTPEOIIsI-
eTCsI 9Ta YaCTU1a, HAYMHAS OT CAMBIX IIPOCTO YCTPO-
€HHBIX, U IMOIIpo0yeM oIucaTh € BKJIaa B CEMAaHTUKY
KaXJIOr0 BbICKa3bIBaAHUSI.

1.3. Pycckoe yorce ¢ BuioBpeMeHHbIMH (hopMaMHu

HaunéMm c coueTaHus yoce v ryarojia B HaCTOSI-
meM BpemeHU. (10b) otnnyaercs ot (10a) HanTuuueM
MPECYNIO3ULIMY O HECYILIECTBOBAHUU,; DTO MOXHO
3aMeTuTh, cpaBHUB (10c) u (10d) — mepBoe U3 HUX
OyneT UCTUHHO, maxe eciau OJs TOJIBKO YTO 3aKOH-
yuja oben, BTOpOoe BO3MOXHO, TOJbKO eciau Ons
emé He obenasa. KoHeuHo, MBI 3HaeM, UTO €CJIIA
O obenaet, TO KOra-To paHbllle OHA He eJia, a 3a-
HUMAJach APYTOi AEATENbHOCTBIO, HO 3TO CIEAYET
U3 HAIlIMX HaOMIOAeHU I Hall OKPY>KaIOIIUM MUPOM,
a He u3 ceMaHTuku (10a). (11) 6eccCMbICIEHHO UMEH-
HO TIO3TOMY — MPECYNTIO3UIINS HECYIIeCTBOBAHUS
BXOIUT B KOH(MINKT C HAIMUMU 3HAHUSIMU O XU3HMU;
MN3BECTUA PAH. CEPUA

JUTEPATYPbBI U
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npu 3ToM (11) OyneT ocMbICIEHHO B KOHTEKCTE, CKa-
JKeM, HaydyHoro ¢bujabMa, rae MOISIUpyeTcs pa3BU-
TUE BCEJICHHOM e111€ 10 MOSIBJASHU S 3BE3]1 U TJIaHeT.

(10)
a. Oas o6edaem.
b. Ons yuce obedaem.
c. Onsa ne obedaem.
d. 9x, ecau 661 Ons yxuce obedana, y neé 6vLa Obl WLaHC
Yychemv HA KOHYepm, HO OHA MOAbKO 8bIX00UM U3 6AHHOU.
(11) *3emas yuce epawaemes 60kpye coanuda.

MHTepnpeTanusi, KoTopyto umeet yauce B (10b), 3a-
BUCUT OT KOHTEKCTA, OJHAKO SICHO, YTO OJHO JINIIb
nobaBlieHNe TIPECYNIO3UIINH HECYIIeCTBOBAHUST —
CJIMIIKOM HE3HAUYUTEJIbHBIN BKJAd B CEMAaHTUKY
BBICKa3bIBaHMs. [Ipexe yeM MbI IPUCTYITUM K aHa-
JIN3Y KOHKPETHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX MHTEPIIpETa-
U1, pACCMOTPUM COUYETAHUS yoce C COOBITUMHBIMU
npenukataMu. [ToCKOJbKY aKIIMOHAJIBHBIN Kjacc
“coObpITHE” TIOApa3yMeBaeT, UTO CUTyallusl CyIe-
CTBYET TOJbKO B OJJHOM TOYKE HAa BPEMEHHON IIKa-
JIe, e€ HeCyleCTBOBaHME B OCTaJbHBIX TOUKAX yXKe
3aJI0XXeHO B ceMaHTUKYy. [IpeacraBisieTcs, 4To Npu
COUYETAHUM yoce ¢ COOBITUMHBIMU TIpeIUKaTaMU TOY-
Ka t, OKa3bIBAaeTCs HE B aCCEPL MU, a B CJAECACTBUU —
B PE3YJILTUPYIOIIEM COCTOSHUU UJIU KAKOM-TO OoJiee
cinabom noctaddexTe cuTyauuu, a Touka t; Haxo-
JUTCS HAa TOM OTpe3Ke, I1ie 3TOro rmocragdekra eme
He ObLT0. TakuM ob6pa3zom, (12b) otauvaercs ot (12a)
JIOTIOJITHUTENIbHBIM aKIIEHTOM Ha TtociieacTBusx Onu-
HOTO yXoa — OTCIofla U pa3BUBaIOTCS Mep(heKTHBIE
ynoTpeoaeHM sl MOJ0OHBIX YaCTHII.

(12)
a. Oas ywna
b. Oas yoce ywna

IIpu coyeTaHUU yxHce ¢ MPOIISAIIUM BpEMEHEM
HECOBEPIIIEHHOTO BHUIa UMEETCST IBE BOBMOXKHOCTU:
t, momnangaet 6o B camy cutyauuio (cM. (13), (14)),
6o B e€ mocTaddexT (15). Bropas nHTepripeTauusa
BO3HUMKAaeT 0ObIYHO 0e3 MoauduKaluu 00CTOSITENb-
CTBaMM BPEMEHM M He B TAKCMCHOM KOHTEKCTE; TOTIa
MOSIBJISIETCS] UMILJIMKATypa, YTO MocT3(hdEKT cCUTya-
IIUW JJTUTCS 10 MOMEHTA pedu.

(13) Koeda st npuwén domoti, Ons yyuce obedana.
(14) B namo uacoe Oas yauce obedana.
(15) Hesan yuce npvrean ¢ napauwiiomom.

TakuMm oOpa3oM, yace 1eJIUT BPEMEHHYIO IIKaIy
Ha JiBa Jyuya; TOUKY, pa3Aessiollyo uX, Mbl Oyaem
Ha3bIBaTh TOYKOW KyJIbMUHALUU. 1151 HECOOBITUI-
HBIX MMpeanKaToB, kak B (10b), TOuKoil KyJ1bMUHALIUU
SIBJSIETCS] BXOXKIEHUE B MPOLECC, A5 COOBITUHHBIX,
a TakKe IS TTPOIIECCOB B MPOIIeAleM 0¢3 KOHTEK-
CTa — BXOXIEHUE B PE3yJbTUPYIOIIEe COCTOSIHUE.
CripaBa 1 clieBa OT TOYKM KYJIbMHHAIIUKA HAXOHSITCS
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JIBe TIOJISIPHbIE 30HbI; OCHOBHOI BKJaJl yxce 3aKJII0-
yaeTcs, Kak HaM KaXeTcs, B CO3IaHUM KOHTpacTa
MEXy HEeCYIIECTBOBAHUEM U CYIIECTBOBAaHUEM CH-
Tyaluu Ui e€ noctapeKToB.

To, 4TO TakKMX 30H BCEro ABE, MOXHO CYIAUTh
o (16b) — B koHTekcTe TOro, uto OJist, HANpUMep,
BBIXONIMJIAa B Mara3mH WJIU MOKYPUTh K MOABE3NY,
OHO HEBO3MOXHO, UMEHHO MOTOMY 4YTO MOCTA(h(PEKT
OnMMHOTO yXo1aa OTMEHMJICS C €€ TIPUXOIOM.

(16)
a. On4 ywiaa, a nomom 6epHyaach.
b. ”Ons yuce ywna, a nomom epuyaaco

B [16] oTMeuaeTcst, 9TO aHIIUICKOe already Mo-
JKET UCII0JIb30BaThCs U B KOHTeKcTax Tuna (17), raoe
He BO3HMKAET MPEeCYNMO3UIIMMN HECYIIECTBOBAHM S
U TIOJISIPHOCTH; OAHAKO MPEACTaBJIsIeTCs, UYTO already
nMeeT B HEM KaKyI0-TO BTOPUYHYIO TUCKYPCUBHYIO
(GyHKIIMIO, CBI3aHHYIO C KOHTPACTHBHOCTHIO.

(17) <...> He is alréady American, for he was born in
America.

C BHYTpPEHHUM OTpPHULIAHUEM yoice coueTaeTcs ab-
COJIIOTHO KOMITO3UIIMOHAJbHO; TaK, (18) aHaiornuyHo
(10b), 3a TeM UCKIIIOYEHUEM, YTO PeUb UIAET O CUTYa-
ouu “He obemaTh”’, a HE 0 cuTyauuu “obemarts’. On-
HaKo ¢ COOBITUMHBIMU MpeauKaTaMu U MpolieccaMu
B MPOIILJIOM 0€3 KOHTEeKCTa OTpULIaHUE MoApasyMe-
BaeT OTCYTCTBUE TOUYKM KYJIbMUHAIUMU; C TAKUMU
MpeauKaTaMu yxyce MOXET COUeTaThCs TOJBKO C Ce-
MaHTUKOM, OJM3KOM K MpeKpaléHHoMy xabuTya-
nucy? (19), (20) unu B 0COOBIX TUCKYPCUBHBIX yIIO-
TpebaeHusx (21). Bo Bcex aTux ciyuasx yoce Takxe
BbIpaxkaeT KOHTPACT.

(18) Ons yoce ne obedaem.

(19) Bamom pas Oas yuce He yuina — OHa 0CMAAACH HCUMb
Ha F0z0-3anaonoii nasceeoa.

(20) Ha cedvmoii denv 60abHOIL yuce He coen 3a8mpaKk — OH
Oonvlue He NOOHUMAN 20408Y C HOOYUIKUL.

(21) Ons youce e covena ceoil 3a6mpak, Kk 4emy 6cs 3ma
opaub!

1.4. NHTEpUpeTamuu pyccKoro yice:
00bsICHEHHE Yepe3 KOHTPACT

KoHTpacT, KOTOpbIii MPUBHOCUT B BbICKa3bIBaHUE
Yyarce, MOXET TIPOSIBISITHCS B Pa3JIMUHBIX MHTEpIIpe-
Tauugax. Tak, 0COOEHHO 1A Tex ciaydaes, Koraa t,
noranaaeT B MocT3(hdeKT CUTyallnu, BO3MOXHBI pa3-
JINYHBIE 3HAYCHU S, COMyTCTBYIONINE TTePOEKTHBIM
rnokasaTeJsisiM B si3bikax Mupa. K npumepy, yaice Mo-
KET YCUJIMBATh 3KCMEPUECHIIMAJTbHYIO CEMAHTUKY
(KxoTopasi, BHpoueM, MOXET BblpaxkaThcsl (hopMaMu
MPOILIEIIEero BpeMEH! HECOBEPIIEHHOTO BUaa 1 6e3

2Cwm. nonpo6Hee [17].
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BCSIKMX YacTull; cp. (22a) u (22b)) ujiv NIpuBHOCUTH
CEeMaHTUKY UMMEIUATHOCTH, cM. (23) u (24).

(22)
a. Oas npobo6ana 01eHbl0 neyeHs.
b. Oas yace npobosana onenvro neueHo.
(23) #Ons yoce yuumes 6 ynueepcumeme, oHa 3aKAHYUEA-
em uemeépmolii Kypc.
(24) *Hean yuce yexan, smo cayuuaocs 200 Ha3ao.

B npumepax (23) u (24) conepXuUTCa yKazaHue
Ha KOHKPETHOE BpeMsl CUTyalluu; 6e3 Takoro ykasa-
HUs B IpuMepax padoTalia Obl UMMeIUaTHASI UMITIN-
katypa. CyliecTBEeHHO, YTO 9Ta UMILIMKATypa MOXET
KOHTEKCTHO OTMEHSIThCS; 0€6CCMBICICHHOCTD ke (23)
u (24) cBsi3aHa ¢ TeM, UYTO 0€3 IUPOKOro KOHTEeKCTa
HE SICHO, YTO UMEHHO KOHTPACTHO NPOTHUBONOCTAB-
JIsIeTcs B 9TUX npumMepax. IIpumepsl 0OpeTyT CMBICI,
€CJIU TIPEeACTaBUTD, YTO CAYIIAIOIINI 3TU BbICKA3bI-
BaHUS UMeEJI ONpeaeJEHHbIC OXKUAAHUSI: CUUTAl, YTO
Ons emié MajeHbKas JeBOYKa, a MIBaH BcE elé JKUBET
B TOM MeCTe, O KOTOPOM UJIET peub. TakuM obpazom,
elé oqHOM BaxKHOUM MHTepIIpeTalueii, KOTOPY MO-
KET UMETD yce, CTAHOBUTCS HapylIEHHOE OXKUJaHUE.

IIpencraBasieTcsi, YTO CeMaHTHUKA HapyIIEeHHOTO
OXUJAaHMST BOBHUKAET U3 MNPECYNNO3ULNU O HECY-
IEeCTBOBAHUU CUTYyallMu B t.. Eciu yyacTHUK pede-
BOro aKTa MMeeT HEKOTOpPbIE CBEIEHUS O TOM, YTO
CHTYallNs HE UMeJIa MECTO B t;, TO y HETO JIETKO MO-
T'YyT BO3HUKaTh KaKHe-TO OXMIAHUS O CyIIeCTBOBa-
HUU CUTYallMU B IPYTUX TOUKAX — TAKUX OXUTAHUM
HE MOTIJIO OBl OBITH, €CJIM OBl YUACTHUK PEUYEBOTO
aKkTa BoOOIIe He 3HaJ 00 3Toii cuTyauuu. Tak, (25)
BO3MOXHO, TOJIBKO €CJIM COOeCeTHUK TOBOPSIIETO
3HaeT o ToMm, 4To OJIsg cobupasach moexaTb Ha CO-
pPEeBHOBaHUSI; eC/IM cobeceqHUK He obanaeT fJaHHOM
uHpopmal e, UCII0JIb30BaTh yoce Heab3sl. CooT-
BETCTBEHHO Y cOOeCeHUKA MOIJI ObITh HEKOTOPBIE
OXMAAHUSI OTHOCUTENIBHO TOro, noMa Jiu Onsl — Bellb
OH 3HaJ 00 e€ oTbhe3ae Ha copeBHOBaHUs. Hanuuue
CBEIEHUM O CUTyallMM U KOHTPACTHOCTb IIPUBOAST
K TOMY, UYTO BO3HMKAET MHTEpIIpeTallisd UMEHHO Ha-
PYILICHUST OXXKUAAHUSI.

(25) Oau nem doma, ona yxuce Ha cOpesHOBAHUSX.

Iloxa3aTp, YTO HapylieHUEe OXUAAHUSI — ITO
WMILIAKATypa, a He IeHTPaJIbHBIIf KOMITOHEHT Ce-
MaHTUKU yxce, MOKHO OTMEHUB €€ KOHTEKCTOM.
Tak, He oUeHb MOHSTHO, KaK1Me UMEHHO OXWIaHU S
MOTJIM OBbI OBITH HapylIeHBI B (26), TpencTaBIIsieT-
Csl, UTO KOHTPACT B 3TOM NpUMeEpe MPpOsIBIsIETCS
UMMEeIUaTHOCTBIO:

(26) Aésmoobyc Kasxncoviii denv npuxodum K 60K3ANLY

6 12.00. Kak mulL u oxcudanu, ¢ 12.05 on yyuce cmosin
Ha ocmaxoske.
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C KOHTpacToOM CBsI3aHO ymoTpeOJyieHue yice U
B T€X KOHTEKCTaX, KOTOpble HUKAK HeJIb3sl oIlpee-
JIUTH Yyepe3 TojKoBaHue, npuBenéHHoe B (1). [Ipen-
CTaBJISIETCS, UTO yoce 3a1aé€T HAOOp U3 HECKOIbKUX
MOCJIeI0BaTeIbHBIX TOUEK, a TOTOM IMPOTUBOIOCTAaB-
JISIET KaKY10-TO TOUKY MPEIbINYIIUM, OMATh XKe Yepe3
koHTpact’. Tak, u3 (27) cneayer, yro MuIa nokymnaJ
JIVCKM TOCJIEN0BATEILHO, a He BCe pa3oM?, a Takxke
YTO HaJau4yue y MUIIM IsITU TUCKOB JIM00 HapyllaeT
oXujaaHue, 1100 MPOU30ILIO OYeHb OBICTPO; 00a 3TU
a(pdexrTa ucuesaror, eciu yopars yauce u3 (27).

(27) Muwa kynua ysce nsams 0uckos.

Kaxkercs, uTo aHaIM3 yepe3 KOHTPACT BO3MOXEH
1 B OCTaJbHBIX ciayuasx. Tak, B (6) yxce MpOTUBO-
MOCTaBJIsIET JOPOrue KapTuHkbI AemeBbiM. B (8) oHO
MOKa3bIBaeT, YTO TIPU3HAKOB TOTO, UTO YTO-TO CIY-
YUJI0Ch, OyIeT MHOTO, a He TOJBKO MOXOAKAa; TAKUM
o0Opa3oMm, yyce cO30aET IIKaly, a MOX0AKa — CaMbIid
MaJIBI TI0Ka3aTeJb TOTO, YTO YTO-TO ITPOU3OIILIO,
“KyapMUHauusa” (rpaHULIA MEXAY “BUIAHO, YTO YTO-
TO MPOU30LLJIO” U “Bpoje Obl HUYEro He MPOU30-
111JI0”) Ha LIKaJie HaXOAUTCS Mepe Held.

To, roe ”MeHHO HaXOAUTCSI KyJIbMUHALIMS, 3aBU-
CHUT OT KOHKPETHO! CUTyalluu; TaK, 6€3 KOHTEKCTa
(28) 3ByuuT Xyke, ueM (29), omHAKO €CJIM Mbl 3HAeM,
yto MBaH yXe fnecsaThb JIeT He MOXET MPUHSITHCS 3a pa-
6oty, To (28) 3By4YMT BIIOJHE IMpuemMiaeMo. KOHTeKCT,
B KOTOpOM IipuemieMbiM Oyaet (30), HaiiTu cioX-
Ho (pa3Be uTo MBaH naBHO He TOBOPUJI MO-(PUHCKU
U pa3yyuucs), B otinuue oT (31) — UMEHHO TTOTOMY,
yto neped (30) CJIOXXKHO YCMOTPETh KaKOe-TO 3HAUU-
MO€ U3MEHEHME, TOYKY KyJIbMUHALIUU.

(28) Hean Hanucan yxce dée cmpouku duccepmayuu.
(29) Hean nanucan yyce mpu enagvl duccepmayui.
(30) ’Hesan youce coecem naoxo 2060pum no-QuUHCKU.
(31) Hean yxuce coscem xopouio 2060pum no-@uHcKu.

TakuM oOpa3om, MBI IONBITAJIUCh IOKA3aTh, UYTO
KOHTPACTHOCTb, BO3HUKato11asi u3 ¢a3oBoit mosasip-
HOCTH, SIBISIETCS MHBAapUAHTOM CEMaHTUKU yoce,
K KOTOPOMY CBOASITCS MHOTOUMCIEHHBIE KOHTEKCTY-
aJbHbIE MHTEPIIpEeTAllMK 3TOM YaCTUIIBI, B TOM YHCJIE
¥ HapylIeHHOE OXUIaHHueE.

I/IHTCPCCHO, 4qTo (1)330BLI€ JaCcTUIbl B A3bIKax
MHUPpa BOBHUKAIOT TOJIBKO B TEX KOMOMHALIMSIX Ha OCH

3 CM. cxoxwuit ananus B [16]; aBTop HasbiBaeT already “scale
alignment particle” (“yactuua, 3agamonias mwKauty”) U ONUCHI-
BaeT e€ Kak GOKaJbHYIO YaCTUILY, KOTOpPasi 3a1aéT MHOXECTBO
MPOMO3ULUIi M BIOMPAET U3 HUX OMPENeNEHHYIO 110 HEKOTOPBIM
npaBusiaM. [1J1s Hac, OIHAKO, CYIIECTBEHHO, UTO ITKaja 3Ta BO3-
HUKAaeT U3-3a KOHTPACTA, BBI3BAHHOTO (ha30BOil MOISIPHOCTHIO.

4 Ml 6;1arogapHbl 3a 370 3aMedanue H.A. Ciniocapb.

MN3BECTHUA  PAH. CEPUA JIMTEPATYPbI WU

BOJIKOB. ®A30BA ITOJIAPHOCTb: HAPYIHEHHOE OXWIJAHWE U KOHTPACT?

BpPEeMeHH, TJe cCoueTarTCs MIC U MUHYC. YacTuil,
COOTBETCTBYIOIIMX KYHKTATUBY U KOHTUHYATUBY,
KaxeTcsl, He CylIeCTBYET, a CEMaHTHUKA YaCTULLbI Still
He paBHa CeMaHTHUKE TaroJia npodoaixcums; Habop
M3 YeTHIPEX YACTUILl BO3BHUKAET 3a CYET TOr0, YTO pac-
TIOJIOKEHNE t, U t; U3HAYaJIbHO He 3a1aHo. Tak, A4
already v no longer t; mpeniecTByer t, (KOMOMHaLIU S
3HAKOB B HUX — MUHYC IJIIOC U MJIOC MUHYC COOT-
BETCTBEHHO), AJ14 hot yet W still t, cienyert 3a t;, (KOM-
OMHalMs 3HAKOB Takas Xe; cM. Tabauny 1). Takum
00pa3oM, YaCTU1Ibl BOBHUKAIOT TOJIBKO B TEX CAyydasx,
IIIe 3HaKW TOApa3yMeBaOT KOHTPACTHOCTD.

Tabmuua 1. Aurnuiickue ¢pa30Bbie YaCTULILI.

G % %

already - +
still + -

no longer + -
no tyet - +

Ha niepBblii B3rsi1 KaxeTcs, 4YTO YMCJI0 (Pa30BbIX
YacTUIl B SI3bIKE MOXKET MPEBBIIIATh YEThIpe; Tak,
pycCcKoe noka B HEKOTOPBIX YIOTPEOIEHUSIX MOXKET
OBITh CHHOHMMMYHO YacTulle ewé. Ilpeacrasusercs,
OJIHAKO, YTO BCE YACTHUIIbI, 32 UCKJIOUEHHEM YEThIPEX,
BXOISIIIUX B Ta0auLy 1, ycTpoeHbI O0Jiee CI0XKHO;
TaK, 10Ka, BUAUMO, HE UMEET B CEMaHTUKE TOYHOTO
YKa3aHus Ha TO, 4TO B t; cUTyau s He OyAeT cylie-
CTBOBATbh — B OTJIMYME OT ewié, cp. (32) u (33):

(32) 4 noka mym xcuey u Haderwcvb omcrda yuce
He coe3dcams.

(33) 74 ewé mym xwcuey u nadeioco omcroda yice
He cBe3icamo.

B 3akjamuyeHue OTMETUM, YTO KOHTPACT MOXKET
COMYTCTBOBATh HE TOJIBKO (PA30BHIM YacTUIIAM, HO
1 $ha30BbIM Tarojam u abdukcam, CM., HalpuUMep,
[18] mpo riarosn cmame.

2. KoHTpacT U AMUTHB

YnorpebiieHUs yace, IpyU KOTOPBIX t, HAXOLUTCS
B rtocTa(ppexTe CUTyalluu, BEAYyT K TOMY, UYTO YaCTH-
11a HaUMHaeT GYHKIIMOHUPOBATh CXOXe C MepdeKT-
HBIMU TMOKAa3aTeJasIMU — 3TO JOCTUTAETCs 3a CUET
TOr0, YTO KOHTPACT, IPUBHOCUMBIM YaCTULIEH B CE-
MaHTUKY BbICKa3bIBaHUS, MOAUEPKUBACT TEKY YO
peeBaHTHOCTh cuTyauuu. Kaxercsi, 4To UMEHHO
10 TAKOMY CLIEHApUIO B 3bIKaX MUpPa MOXET BO3-
HUKATh I'paMMeMa sIMUTUBA. JlaHHBIN TEPMUH OBLIT
BBeNEH B ynorpeodjeHue B [19]; o aToro nogoOHbIe
noKas3aTeu ONMUChIBaIUCh JUCKPUTITUBHBIMU JTUHT-
BUCTaMU MO-Pa3HOMY.
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Tak, H. benbe B rpammaruke si3b1ka TyBaiy [20]
paccMmarpuBaeT 4acTULy K00, UMEIOIIYIO IIUPOKU it
CIEKTP pa3UUYHbBIX 3HAYEHU, M HA3bIBACT JaHHbBIN
nokasarenb “nepdektom” (“perfect”). OH yTBepKIa-
€T, YTO OJHA M3 OCHOBHEIX ero (pyHKIUI — “0003Ha-
4yaTh, YTO CUTYallUsl, ONTMChIBaeMasi MPeaJIOKEHUEM,
HayaJiach B IIPOIILJIOM (OTIAJEHHOM WJIA HEIaBHEM)
M BCE elI¢ pesieBaHTHA K HACTOSIIEMY MJIM K TOYKE
otcuéTta”™ (cam H. Benbe HasbIBaeT 5Ty GyHKIIUIO
“mepdekTa” MHXOATUBHOM, MoKa3aTedb koo B Ta-
KUX KOHTEKCTaXx Tjioccupyercs um kKak “Inc”). Koo
B MPE3EHTHbIX KOHTEKCTaX KOHKYPUPYET C TToKa3a-
TeJieM HaCTOSIIIIEr0 BpeMEHHU M OTJAMYAaeTCs OT HETro
OTCBUIKOI K Hauany cutyanmu. Tak, B mpumepe (34)
TeKylllasi CUTyallusl CpaBHUBAETCs ¢ 0ojiee paHHUM
OTPE3KOM BPEMEHU, B KOTOPOM OHa ell§ He UMeeT
MecTa, B “HeliTpaJbHOM” ke mpumMepe (35) Takoro
CpaBHEHUS He TIPOUCXONUT.

(34)

Koo uke ttou ika.

Inc much our-3-i fish

‘We [now] have a lot of fish [and we didn’t before]’.
(35)

E uke ttou ika.

Nps much our-3-i fish

‘We have a lot of fish’.

[20, c. 480]

3aMeTuM, ogHaKo, uTo B npumMepax (34) u (35) Mbl
He HabonaeM COOCTBEHHO TJ1arojibHON JIEKCEMBI.
Mexay TeM, B 3aBUCUMOCTH OT JIEKCEMBI TTOKa3aTeb
koo B (34) MOXXHO ObIJIO ObI CYMTATh JINOO MHXOATHUB-
HBIM (IIpU JIEKCeMaXx TUIMa umems), 1100 nepdexr-
HBIM (IpU JIeKCeMax TUTIA HOUMamy).

TepMmuHbl “nHxoatuB” U “nepdekT” 3a4acTylo
VIIOTPEOISIIOTCS B IUTEPAType O TTOJMHE3NNCKUM
sI3bIKaM MPUMEHUTEJbHO K OMHUM U TEM XK€ MoKa-
3arensaM (CM., TOMUMO BBIIIIEHa3BaHHOUW pabOTHI,
HampuMmep, rpaMMaTUKYy si3blka Tokenay [21, c. 18],
rpaMMaTUKy s3blka Maopu [22, c. 432], rpaMmMMa-
TUKY sI3bIKa camoa [23, ¢. 350—353], a TakKe cTaThH,
MOCBSIIEHHBIC OPraHU3allMU TTOJIUMHE3UNCKUX Hap-
patuBoB [24] u [25]). Tak, onucbiBasi CEMaHTUKY 4ya-
cTULBI kua® B a3biKke ToKenay, P. Xyrep roBopur, 4yto
e€ 0azoBas GyHKIUS — “BbIpaxkaThb MHXOATUBHBI I
acrekT, TO eCTh 0003HaYaTh HaYa bHYIO CTAANIO CU-
TyalMy U PE3YJIBTUPYIOLIEE MOJOXKEHME a1’

¢

> Bbyks. “..To indicate that the situation denoted by the clause
began in the past (be it remote or recent) and is still of relevance
at the present time or at the temporal point of reference of the
discourse”, cM. [20, c. 479].

¢ JleTanbHBIA aHAJIN3 KOTHATHOM YaCTULIBI B A3bIKE HUYD CM. B [26].

7Byks. “It marks inchoative viewpoint aspect, making reference
to the starting point of a situation and to the resulting state of
affairs...”, cm. [21, c. 18].

BULLETIN OF THE RAS: STUDIES

IN LITERATURE AND LANGUAGE
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(36)

tuta loa ki matou ki luga
T/A stand MAN 1PL. EXCL TO above
kua hihiva, gaholo
T/A dance.PL rush
mai loa.
DIR MAN

‘When we stood up and began to dance, they rushed
towards us’
[21, c. 18]

Opnako P. Xynep nanee 3amevaet, 4TO, IOMUMO
MHX0AaTUBHOTO 3HAUEGHMU s, YacTUlla kua MOXET Bblpa-
KaThb KJIACC 3HAYEHU I, XapaKTEePHBbIH 115 9BOJIIOLIMO-
HUpYyIollero nepgekTa, B TOM YKCIe 9KCIePUeH Y-
anbHoe 3HaueHue (cM. (37); cm. Takxke [20, c. 481], rae
MOCTYJIUPYETCS CIIOCOOHOCTH moKa3aTelis “rnepgex-
Ta-WHX0aTUBa” B SI3bIKE TYBaJy BbIpaxkaTb B HEKOTO-
PBIX KOHTEKCTaX 3BUJAEHIIMAIbHbIEC 3HAYEH ST, TAKXKE
XapaKTepHbIE [IJIs CEMaHTUYECKOI 30HBI MepdeKTa).

(37)
Ko Mativa kua pa ki Nukunonu
R M. T/A arrive  TO N.
ma Fakaofo. Na fano
P and F. T/A g0
la  koi tamaiti lele.
INT N/A be.a.child INT

‘Mativa has been to N. And F., but he went when he was
still very young’.
[21, c. 18]

3aMeTHUM, YTO BO BCEX BBIIIECOMMCAHHBIX CIIyJasX
Mbl UMEEM JIEJIO C YACTULIAMU — B TO BpeMS KakK Mep-
(bexT B sA3pIKaX MUpa MOXKET BbIpaxaThCsl pa3any-
HBIMHU CITOCO0aMM, U3 KOTOPBIX YaCTUIIA HEe CaMbIi
JacTOTHBHIH; B [19] Takke paccMaTpuBalOTCs B OC-
HOBHOM YacCTHUIIbl. YUUTHIBAsI TO, YTO MOKa3aTeau
(hazoBoii moasipHOCTH MO AaHHBLIM [1] TOXe MmouTu
BCeTma SABSIOTCS YacTUILIAMM, MOXHO TIPEAIoIo-
KUThb, YTO B OCHOBE SIMUTUBHONM CEMaHTUKU JIEKUT
noJisipusarius.

3. BoiBoapl

MbI nokasajau, YTO UHBApUAHT CEMAHTUKH YaCTU-
LBl yJce B PYCCKOM SI3bIKE 3aKJH04YaeTcss B KOHTpa-
CTUBHOCTH; MPEAIOJIaraeTCsl, YTO KOHTPACTUBHOCTD
pa3BuBaeTcsl U3 (a30BOIi TIOJSIPHOCTHU, a TAKXKE YTO
KOHTPACTUBHOCTD OIpeaesisieT GyHKIIMOHUPOBaHUE
(ha30BBIX YACTULL HE TOILKO B PYCCKOM, HO U B APYTUX
sa3bikax. CeMaHTHKa (pa30BbIX YACTHUIL CXEMaTUYHO
n3obpaxkeHa B Tabaule 1; odpaTuM BHUMaHUE, YTO
KOHTPaCTUBHOCTH IIpu (pa30BOIi MOJISIPHOCTH ITOIPaA-
3yMeBaeT CoOYeTaHue pa3HbIX 3HAKOB, YEThIpE 3HAUEC-
HUS [IPU 3TOM BO3HUKAIOT 3a CYET TOrO, UTO t, U t;
MOTYT OBITh PACIOJIOXEHBI B J1t0OOM Topsinke. Tak-
Ke MbI 00paTUIN BHUMAHUE, YTO KOHTPACTUBHOCTD
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MOXET JieXXaTh B OCHOBE CEMaHTUKM IPaMMeMBbl
SIMUTHUBA, KOTOPbIIA OOBIYHO pa3BUBAETCS B SI3bIKAX
MHUpa U3 yacTull Tuna yyuce. CTporo roBopsi, He OUeHb
SICHO, HEJIb3s1 JIU U PYCCKOE yorce Ha3BaTb SIMUTUBOM —
MpeacTaBJIsIeTCs], YTO TYT pellalollyo pojib UTpaeT
TO, JIEKCUYECKUM MJIM T'paMMaTUYeCKUM 3JIeMEH-
TOM MBI CYMTAEM 3TY YaCTHUILY; 3aMETUM IIPU 3TOM,
YTO SMUTUB OOBIYHO BBIACISCTCS B aHATUTUYSCKUX
g3bIKaxX, IAe O0oJiblIoe KOJIMYECTBO IpaMMaTuyie-
CKMX 3HAYEHM I BhIpaXKaeTcs yacTUIaMU — KaxXeTcs,
YTO €TI0 Ha3bIBalOT OTACJIbHOI rpaMMeMOil TOIbKO
HMCXOJsI U3 CTPYKTYPHO-SI3bIKOBBIX COOOpakKeHUI,
a He U3 CEMaHTUKMU.

3aMeTHM, 4TO CeMaHTHKAa YaCTHII TUTIA yxce B He-
KOTOPOM CMBICJIE OKa3bIBaeTCd CHMMMETPUYHA Ce-
MaHTHKE KJlacTepa MHKoMIIjIeTuna (cM. [27, c. 301—
302]): ecam B KjacTepe MHKOMIIJIETUBA COUYETAIOTCS
0003HAYEHUS CPEAUHHON M pe3yIbTUPYIOIIeil cTa-
JUU CUTyallMU, TO YaCTUIILI TUMA “yXe” TakxXKe Ka-
KMM-TO 00pa3oM B3aMOIEUCTBYIOT INGO C CpEearH-
HOM cTanueii, 1M60 ¢ MoCcTA(PGHEKTOM CUTYALIUU;
pacripeieieHre 3aBUCUT OT aKIIMOHAJbHOTIO KJjacca
MpearKara ¥ BUIOBPEMEHHOI (DOPMBI, TAKOE Ke pac-
MpeaeeHne MOXET ONPeaesiTh U MHTEPIpeTALIUIO
WHKOMIIJIeTuBa (moapobHee cM. [28]).
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